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Двуязычная книга Игоря Ели-
сеева «Все случайно / Всё 

случайно» как бы отсылает читате-
ля к извечным вопросам, которые 
терзают род homo sapiens... К исто-
рическим теориям философских 
школ, в которых мы читаем среди 

прочего о Боге — слепом часовщи-
ке... Среди новых трудов я охотно 
упомянул бы книгу выдающегося 
католического философа Михала 
Геллера «Философия случая — кос-
мическая фуга с прелюдией и ко-
дой».



КУЛЬТУРА БЕЗ ГРАНИЦ ЕЖИ ГРУПИНЬСКИЙ

Игорь Александрович Елисе-
ев, русский поэт, переводчик, как 
мы фамильярно напишем — казак 
с Дона, — личность с богатым жиз-
ненным опытом. Путешественник, 
который прошел большую часть 
мира, включая опасные и далекие 
тропы Гималаев. Он уже известен 
польскому читателю, поскольку 
публиковался в нашей культурной 
прессе, в том числе и в «Аканте». 
Пять лет назад вышла в Польше его 
двуязычная книга под названием 
«Стихотворения» в переводе Малго-
жаты Мархлевской. Переведенный 
на многие языки, он автор двадцати 
сборников стихов, редактор и изда-
тель литературно-художественного 
альманаха «Рукопись».

В одном из ключевых стихотво-
рений сборника Игоря Елисеева в 
стихотворении «Имя Твоё» читаем:

Как звать тебя, моя печаль,
мой первый и последний вздох...

Обсуждаемая здесь книга 
«Wszystko jest przypadkiem / Всё слу-
чайно» — это, как мы можем себе 
представить, сборник произведений 
из последних книг Игоря Елисеева. И 
сразу же скажем, что он очаровывает 
читателя лирической нотой, эмоци-
ями, правдоподобным повествова-
нием, языком, которому (может по-
казаться) все труднее найти место во 
вкусах современной публики. А ещё 
мы читаем, верим автору и его сло-
ву, делимся с ним вопросами, труд-
ными жизненными ситуациями, 
спрашиваем о смысле человеческой 
судьбы, вспоминаем мимолетные 

моменты счастья и трагические си-
туации, которые нам подарили наши 
жизненные пути. Жизнь и смерть, 
как солнце и луна, проходят через 
стихи поэта («Сияющая жизнь…»), 
романтическая парадигма встреча-
ется в тексте «Улетели мои облака…»

А ведь когда-то
я любил стихи,
и летал к звездам,
и смотрел на землю со стороны,
и хотел объять необъятное.

Доверяй судьбе, не высчитывай, 
не считай — предлагает автор книги 
«Всё случайно»:

Несуществующее снова здесь.
Нет ожидания,
есть чувство предрешенности
и повторяемости — пусть оно 

уснёт.
 («Дождь. Сентябрь»)

Эсхатологические проблемы мы 
можем найти в уже упомянутом сти-
хотворении «Имя Твоё». В нём про-
является христианская символика — 
Тело и Кровь. Ключевые библейские 
концепции Элохим, Адонай и Сава-
оф связывают наше время с верой, 
религией, которая на протяжении 
тысячелетий создавала (и все ещё — 
да — строит) сознание разрушенной 
Европы и пространства православ-
ной Азии. Подобные концепции и 
образы содержатся в стихотворении 
«Дары». В первом из вышеназван-
ных в ответ на вопросы автора глав-
ная мысль заключена в слове «Бог», 
во втором из них читаем:



Я по ковровым их дорогам
прошел немало, чтоб понять
что в каждом страннике убогом
сокрыта Божья благодать.

Но эти заявления автора, каса-
ющиеся христианского отношения, 
не мешают Игорю Елисееву ссы-
латься на «богов», деятелей других 
религий. Своеобразный пантеон 
нашего автора полон героев север-
ной Азии, островов, степей, а также 
жаркой Индии: Химаванта, змеи- 
наги, Гаруда и другие. Потому что 
Игорь Елисеев не только русский, но 
и, пожалуй, более всего — человек, 
гражданин мира.

Стихи, восходящие к новейшей 
истории наших народов и Европы, 
заслуживают особого (и неусыпного) 
внимания польского читателя. «Сла-
вянские руны» относятся к нордиче-
ским, финно-угорским традициям 
истоков Руси (Русь в финно-угор-
ском языке — воин, как того хочет 
автор). Автор размышляет о много-
численных народах, прошедших по 
этим землям и ушедших в небытие, 
чьи останки питают теперь пшеницу 
и картофель («индейского конкиста-
дора» — а мы помним, откуда в Евро-
пе появился этот овощ):

Я не люблю бродить
по этим вспаханным полям
и слушать горячее дыхание
искалеченной земли,
и думать о тех неисчислимых 

народах,
которые теперь 
питают эту пшеницу
и этот картофель — 

индейского конкистадора

европейских и всех прочих
обеденных столов.

Необычайно ироничен автор, 
вспоминая историю викингов (ко-
торые, захватив, в частности, Си-
цилию, становились королями в 
завоеванных странах) и проводя па-
раллели с современным отдыхом на 
южных курортах: 

Я славянин
но рус, как варяг.
Мое норманнское сердце
всё ещё любит походы и битвы.
Моя горячая северная душа
хочет завоевать южные страны,
ну, не Сицилию, так хотя бы
Черноморское побережье Кавказа.
Нет, я не славянин,
Я — русский.

Но когда в другом стихотворении 
Игорь Елисеев упоминает немецкие 
концлагеря Майданек и Освенцим, 
когда мы начинаем волноваться, что 
он не вспомнит о Колымском, Мага-
данском и других лагерях ГУЛАГа, вне-
запно наталкиваемся на трагическое 
стихотворение «Приходит ночь», кото-
рое начинается словами «Как нож са-
пожный гильотины, Упала темень...»:

И видится в зловонном мраке,
плывущий в мёртвый окоём
России вспухший труп — и раки,
вовсю кишащие на нём.

Пусть я видение отрину,
но будет проступать всегда
сквозь эту страшную картину
кроваво-красная звезда.



ТОБОЛЬСКИЙ КРЕМЛЬ ВАЛЕНТИНА ЕФИМОВСКАЯ

Обращает на себя внимание 
«Старая сказка» — саркастический 
рассказ о современной России, уви-
денной в кривом зеркале:

Какая странная страна!
Коммунисты и фашисты
Соседствуют здесь так же,
как зеленые травы 

и вечный снег — в горах.
Три избушки возле Балтики
стали к Европе передом,
а к России задом…

Игорь Елисеев красиво пишет 
о любви, используя яркий, красоч-
ный язык, он рисует ситуации, ис-
пользуя сочные образы природы, 
полные красок и ароматов. Часто 
это ожидаемая, нереализованная 
любовь, не совсем искренняя со сто-
роны женщины, и всё же... Роман-
тическая поэтика, постромантиче-
ский язык этих стихов, несмотря 
на попытки читателей дистанци-
роваться, трогает сердце. Автор — 
лауреат золотой медали Лермонто-

ва. Воспевает... Да, это слово тут к 
месту...

Не заставляй любить без чувства
и предавать мои мечты.
Нет, никогда не научусь я
тому, чего желаешь ты.

 («Эрзац- любовь»)

Отдельного внимания заслужива-
ет работа переводчика и соредактора 
книги — Калины Изабелы Жёлы. Неж-
ность, напевность и романтические 
корни поэтики, заметные в её ориги-
нальном творчестве, хорошо послу-
жили при переводе стихотворений 
Игоря Елисеева. Переводы точны и 
красивы, несмотря на то, что форма 
оригинала варьируется: верлибры, 
вольные стихи чередуются с силла-
бо-тоническими с довольно точными 
рифмами и правильным ритмом. В 
течение многих лет Калина Изабела 
Жёла переводила армянских, русских, 
болгарских, македонских и украин-
ских поэтов с русских подстрочников, 
ведь она хорошо знает русский язык.


